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Français 1

Climatiseur avec inverseur à système VRV Manuel d’installation
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Les instructions originales sont écrites en anglais. Toutes les 
autres langues sont les traductions des instructions d’origine.

1. PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ
Veillez à bien prendre les "PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ" 
suivantes.
Ce climatiseur est classé sous l’expression "les appareils ne 
sont pas accessibles au public".
Cette unité est un produit de catégorie A. Dans un environne-
ment domestique, ce produit peut provoquer une interférence 
radio, auquel cas l’utilisateur peut être contraint de prendre des 
mesures adéquates.

Ce manuel répartit les précautions en deux catégories : 
AVERTISSEMENT et ATTENTION.
Veillez à bien prendre les précautions indiquées ci-dessous : 
elles sont importantes pour garantir la sécurité.

AVERTISSEMENT .......Indique une situation 
potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, 
pourrait entraîner des 
blessures graves voire la mort.

ATTENTION .................Indique une situation 
potentiellement dangereuse 
qui, si elle n’est pas évitée, 
peut entraîner des blessures 
mineures ou modérées.
Elle peut également servir à 
mettre en garde contre des 
pratiques non sécurisées.

• Après avoir terminé l’installation, testez le climatiseur et 
vérifiez s’il fonctionne correctement. Donnez à l’utilisateur 
les instructions adéquates concernant l’utilisation et le 
nettoyage de l’unité intérieure conformément au Manuel de 
fonctionnement. Demandez à l’utilisateur de conserver ce 
manuel et le manuel de fonctionnement ensemble dans un 
endroit à portée de main pour une future consultation.

AVERTISSEMENT

• Demandez au revendeur ou à du personnel qualifié 
d’effectuer l’installation.
Une mauvaise installation peut entraîner des fuites d’eau, 
des décharges électriques ou un incendie.

• Effectuez l’installation conformément à ce manuel d’installation.
Une mauvaise installation peut entraîner des fuites d’eau, 
des décharges électriques ou un incendie.

• En cas de fuite de fluide frigorifique, consultez votre revendeur.
Lorsque l’unité doit être installée dans une petite pièce, il est 
nécessaire de prendre les mesures appropriées pour que la 
quantité de fuite de fluide frigorifique n’excède pas les limites 
de concentration en cas d’une fuite.
Si la fuite de fluide frigorifique excède les limite de concen-
tration, un accident dû au manque d’oxygène peut se 
produire.

• Veillez à n’utiliser que les accessoires et pièces spécifiés 
pour les travaux d’installation.
Ne pas utiliser les pièces spécifiées peut entraîner la chute 
du climatiseur, des fuites d’eau, des décharges électriques, 
un incendie, etc.

• Installez le climatiseur sur une base qui peut supporter son poids.
Une résistance insuffisante peut faire tomber le climatiseur et 
causer des blessures.
En outre, cela peut provoquer des vibrations des unités 
intérieures et causer des claquements désagréables.

• Exécutez les travaux d’installation spécifiés en prenant en 
compte les vents violents, les tempêtes et les tremblements 
de terre.
Une installation inappropriée peut entraîner un accident 
comme la chute du climatiseur.

• Assurez-vous que tous les travaux électriques sont effectués 
par du personnel qualifié, conformément à la législation 
applicable (remarque 1) et à ce manuel d’installation, à l’aide 
d’un circuit séparé.
En outre, même si le câblage est court, assurez-vous 
d’utiliser un câblage de longueur suffisante et ne connectez 
jamais de câblage supplémentaire pour rendre la longueur 
suffisante.
Une capacité insuffisante du circuit d’alimentation électrique 
ou un système électrique incorrect peut entraîner des 
décharges électriques ou un incendie.
(remarque 1) la législation applicable signifie "toutes les 

prescriptions locales, nationales et 
internationales, lois, réglementations et / ou 
les codes qui sont appropriées et applicables 
pour un certain produit ou domaine".

• Mettez le climatiseur à la terre.
Ne connectez pas le conducteur de terre aux tuyaux de gaz, 
aux tuyaux de plomberie, aux paratonnerres ou aux 
conducteurs de terre de lignes téléphoniques.
Une mise à la terre incomplète peut causer des décharges 
électriques ou un incendie. 
Un courant de surtension de la foudre ou d’une autre source 
peut endommager le climatiseur.

• Veillez à installer un disjoncteur de fuite de terre.
Le non-respect de cette consigne pourrait causer des 
décharges électriques ou un incendie.

• Déconnecter l’alimentation d’énergie avant de toucher les 
composants électriques.
Si vous touchez la partie de phase, vous pouvez recevoir 
une décharge électrique.

• Assurez-vous que le câblage est sécurisé, en utilisant le 
câblage spécifié et assurez-vous que les forces externes 
n’agissent pas sur les bornes de connexion ou le câblage.
Une connexion ou une fixation incomplète peuvent entraîner 
une surchauffe ou un incendie.
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Canalisation entre l'unité extérieure et le (premier) kit de 
branchement de réfrigérant: A
Choisir dans le tableau suivant en fonction du type de capacité 
totale de l’unité extérieure.

REYQ*T

RYYQ*T & RXYQ*T

Canalisation entre les kits de branchement de réfrigérant 
(ou une boîte BS): B
Choisir dans le tableau suivant en fonction du type de capacité 
totale de l'unité intérieure connecté en aval. Ne pas laisser la 
tuyauterie de connexion dépasser la taille de la canalisation de 
réfrigérant choisie par le nom du modèle du système général.

Canalisation entre kit de branchement de réfrigérant et 
unité intérieure: C
La taille du tuyau pour une connexion directe à une unité 
intérieure doit être la même que la taille de connexion de l'unité 
intérieure.

Sélection des kits de branchement de réfrigérant: 
Collecteurs Refnet et raccords Refnet

Raccords Refnet

Collecteurs Refnet

(4) Charge de réfrigérant supplémentaire
Lors de l'utilisation des unités intérieures FXTQ, du réfrigérant 
supplémentaire doit être chargé dans le système.

Charge de réfrigérant totale du système = Z

Z = O + R + P

O: charge standard d'usine de l'unité extérieure
R: charge de réfrigérant supplémentaire conformément au 
diamètre/à la longueur de la canalisation de liquide et quantité 
spécifique de l'unité extérieure définie dans le manuel de l'unité 
extérieure
P: charge de réfrigérant supplémentaire due à l'utilisation des 
unités intérieures FXTQ

P = ��T1..4

T: charge supplémentaire pour chaque unité intérieure utilisée 
(en fonction du type)

7. TUYAUTERIES D’ÉCOULEMENT
Monter le tuyau d’évacuation comme montré ci-dessous 
et prendre des mesures contre la condensation. Une 
tuyauterie mal montée peut provoquer des fuites et finir par 
mouiller les meubles et les effets personnels.
Isoler la durit d’évacuation à l’intérieur du bâtiment.

(1) Installez les tuyaux d’écoulement 
• Il n’est pas nécessaire d’installer un siphon d’évacuation.
• Le tuyau d’évacuation doit être court et sa pente 

descendante doit être inférieure à 1/100 pour éviter la 
formation de poches d’air.

• Le diamètre de la tuyauterie est le même que celui du 
tuyau de raccord (PS1B) et doit être maintenu égal ou 
supérieur à celui du tuyau de raccord.

• Si de multiples tuyaux d’écoulement convergent, installer 
selon la procédure montrée ci-dessous. (Sélectionnez 
une épaisseur de tuyau d’évacuation centrale appropriée 
pour les unités auxquelles il sera raccordé.)

Type de capacité 
de l'unité 
extérieure (ch)

Taille du diamètre extérieur de la canalisation 
(mm)

Tuyauterie de 
liquide

Tuyau de gaz 
d'aspiration

Tuyau de gaz 
haute/basse 

pression

12 12,7 28,6 19,1

14~16 12,7 28,6 22,2

Type de capacité 
de l'unité 
extérieure (ch)

Taille du diamètre extérieur de la canalisation 
(mm)

Tuyauterie de gaz Tuyauterie de liquide

12~16 28,6 12,7

8/10HP Gaz HP/LP

RXYQ
-

RYYQ

REYQ 19,1

12HP Liquide Gaz 
d’aspiration Gaz HP/LP

RXYQ

12,7 28,6
-

RYYQ

REYQ 19,1

14/16HP Liquide Gaz 
d’aspiration Gaz HP/LP

RXYQ

15,9 28,6
-

RYYQ

REYQ 28,6

Unité intérieure Gaz Liquide

FXTQ80 19,1 9,5

FXTQ100 22,2 9,5

a1 a2

12HP KHRQ22M64T ou 
KHRQ23M64T

KHRQ22M64T ou 
KHRQ23M64T

14HP KHRQ22M64T ou 
KHRQ23M64T

KHRQ22M64T ou 
KHRQ23M64T

16HP KHRQ22M64T ou 
KHRQ23M64T

KHRQ22M64T ou 
KHRQ23M64T

b

12HP KHRQ22M75H ou 
KHRQ23M75H

14HP KHRQ22M75H ou 
KHRQ23M75H

16HP KHRQ22M75H ou 
KHRQ23M75H

Unité intérieure
T (kg)

Extérieur = 
RXYQ ou RYYQ

T (kg)
Extérieur = REYQ

FXTQ80 0,9 0,9

FXTQ100 1,1 1,1
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ATTENTION

• Assurez-vous de fixer le matériau de scellement ou le mastic 
(non fourni) sur le trou de passage des câbles pour éviter 
que l’eau ainsi que les insectes ou d’autres petits animaux ne 
s’infiltrent à l’intérieur. Autrement, un court-circuit pourrait se 
produire dans le boîtier de contrôle.

• Lorsque vous serrez les conduites, assurez-vous qu’aucune 
force ne s’exerce sur les raccordements des conduites en 
vous servant des colliers fournis pour les serrer de manière 
appropriée. En outre, lors du raccordement, assurez-vous 
que le couvercle du boîtier de contrôle s’ajuste bien en 
disposant soigneusement les fils et en fixant bien le 
couvercle du boîtier de contrôle. Lorsque vous fixez le 
couvercle du boîtier de contrôle, assurez-vous qu’aucun fil 
ne se coince dans ses bords. Faites passer les câbles à 
travers les trous passants des conduites pour éviter de les 
endommager.

• Assurez-vous que les câbles de télécommande, les câbles 
reliant les unités et les autres câbles électriques ne sortent 
pas de l’unité au même endroit et séparez-les d’au moins 
50 mm ou un bruit électrique (parasites extérieurs) pourrait 
provoquer un dysfonctionnement ou une panne.

[ PRECAUTIONS A PRENDRE ]

1. Utilisez des bornes à sertir rondes pour raccorder les 
câbles au bornier d’alimentation.
Si vous n’en disposez pas, respectez les points 
suivants lorsque vous branchez les fils.
• Ne pas racorder des câbles de calibre différents à la 

même borne d’alimentation.
(Du jeu dans le raccord peut provoquer une surchauffe)

• Utilisez le fil électrique spécifié. Connectez bien le fil à la 
borne. Bloquez-le sans trop appuyer sur la borne.

2. Couples de serrage des vis des bornes.
• Utilisez un tournevis approprié pour serrer les vis des 

bornes. Si la lame du tournevis est trop petite, la tête de 
la vis risque de s’abîmer et la vis ne pourra être serrée 
correctement.

• Si les vis des bornes sont trop serrées, elles peuvent 
s’abîmer.

• Reportez-vous au Tableau 4 pour le couple de serrage 
des vis des bornes.

Tableau 4

3. Ne pas raccorder des câbles de calibres différents à la 
même borne de mise à la terre. Du mou dans le raccord 
peut détériorer la protection.

4. Hors de l’unité, maintenez au moins 50 mm de distance 
entre les câbles de transmission et les câbles d’alimentation. 
L’équipement peut mal fonctionner s’il est soumis à des 
bruits électriques (externes).

5. Pour le câblage de la télécommande, se référer à 
"INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DE LA 
TELECOMMANDE" jointes à la télécommande.

6. Ne raccordez jamais les câbles d’alimentation au 
bornier de télécommande. Une erreur de ce genre peut 
endommager le système entier.

7. N’utilisez que le fil spécifié et fixez bien les fils aux bornes. 
Veillez à ce que les fils n’exercent aucune pression externe 
sur les bornes. Maintenez les câbles de manière ordonnée 
et de sorte à ne pas gêner l’ouverture d’autres équipements 
tels que le couvercle de boîtier de contrôle. Assurez-vous 
que le couvercle ferme bien. Des connexions incomplètes 
peuvent provoquer une surchauffe et, dans le pire des cas, 
une électrocution ou un incendie.

9-2 EXEMPLE DE CABLAGE
• Faites correspondre les câbles d’alimentation de chaque 

unité à un commutateur et un fusible, comme illustré sur le 
schéma.

 
EXEMPLE DE SYSTEME COMPLET (3 SYSTÈMES)

X2M

X1M

X27A

Câblage de la 
télécommande

Câbles de 
transmission

Câbles d’alimentation 
et de terre

Bornier de 
télécommande

Bornier 
d’alimentation

Attaches
(Accessoire)

Câble électrique

Borne à 
sertir ronde

Fixez le manchon 
d’isolation

Borne Taille Couple de serrage

Bornier de télécommande (6P)

Bornier d’alimentation

Borne de terre

M3,5

M4

M5

0,79 – 0,97 N·m

1,18 – 1,44 N·m

3,02 – 4,08 N·m

Fusible

Câbles 
d’alimentation
Câbles 
de transmission

Commutateur

Alimentation électrique

Interrupteur 
principal

Télécommande

Unité intérieure

Unité BS
(Uniquement
pour système
récuperation 
de chaleur)
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10 Français

1. En cas d’utilisation de 1 télécommande pour 1 unité 
interne. (Fonctionnement normal)

2. Pour la commande de groupe ou l’utilisation de 
2 télécommandes

3. Lorsque l’unité BS est inclue

[ PRECAUTIONS A PRENDRE ]

1. Un seul commutateur peut être utilisé pour alimenter les 
unités d’un même système. Les commutateurs 
d’embranchements et les coupe-circuit d’embranchements 
doivent cependant être sélectionnés avec soin.

2. Pour mettre l’appareil à la terre, ne le reliez ni aux conduites 
de gaz, ni aux conduites d’eau, ni aux paratonnerres, ni aux 
fils de terre du téléphone. Une mise à la terre incorrecte 
peut provoquer une électrocution.

9-3 COMMANDE PAR 2 TELECOMMANDES 
(Commande d’une unité intérieure par 
2 télécommandes)

• Pour la commande avec 2 télécommandes, définissez une 
télécommande comme maître et l’autre télécommande 
comme esclave.

< Méthode de permutation du maître vers l’esclave et 
inversement >
Reportez-vous au manuel d’installation joint à la 
télécommande.

< Méthode de câblage >

(1)Enlevez le couvercle du boîtier de commande.

(2)Effectuez un câblage supplémentaire depuis la 2ème 
télécommande (Esclave) aux bornes (P1 · P2) de câblage 
de la télécommande sur le bornier (X1M) dans le boîtier 
de commande. 

9-4 COMMANDE A DISTANCE EXTERNE 
(ARRET FORCE ET MARCHE/ARRET) 

(1) Spécifications du câblage et câblage
• Raccordez l’entrée de l’extérieur aux bornes T1 et T2 du 

bornier de télécommande.

L N L N
IN/D OUT/D

F1 F2 F1 F2
L N

LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2 P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2LN LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2

L N

No. 1
Système

Unité
Intérieure A

Unité
Intérieure B

Unité
Intérieure C

Unité extérieure

Unité interne la 
plus en aval

Alimentation
électrique
220-240V

1       
50Hz

Alimentation
électrique
220-240V

1       
50Hz

Alimentation
électrique
220-240V

1       
50Hz

Alimentation
électrique
220-240V

1       
50Hz

Boîtier de contrôle

IN/D OUT/D
F1 F2 F1 F2

LN P1 P2

P1 P2

F1 F2 T1 T2 LN P1 P2 F1 F2 T1 T2 LN P1 P2 F1 F2 T1 T2 LN P1 P2 F1 F2 T1 T2

P1 P2P1 P2

L N

Remarque: Il n’est pas nécessaire de désigner 
l’emplacement de l’unité intérieure 
lors de l’utilisation de commande  
groupée. 
L’emplacement est automatiquement 
déterminé lors de la mise sous 
tension.

No. 2
Système

Unité interne la 
plus en aval

Unité extérieure

Unité Intérieure A Unité Intérieure B Unité Intérieure C

Pour l’utilisation de 
2 télécommandes

Alimentation
électrique
220-240V

1      
50Hz

Boîtier de contrôle

Fig. 3

IN/D OUT/D
F1 F2 F1 F2

IN/DOUT/D
F1 F2 F1 F2

L N

P1 P2

P1 P2 F1 F2 T1 T2

IN/DOUT/D
F1 F2 F1 F2

L N

P1 P2

P1 P2 F1 F2 T1 T2L N L N

Unité BS 
No. 3
Système

Unité extérieure
Alimentation

électrique
220-240V

1      
50Hz

Unité
Intérieure A

Unité interne 
la plus en 
aval

Alimentation
électrique
220-240V

1      
50Hz Unité BS 

Boîtier de contrôle

Boîtier de contrôle Boîtier de contrôle

Spécifications du 
câble

Cordon gainé en vinyle ou câble (2 fils)

Calibre 0,75 - 1,25 mm
2

Longueur Max. 100 m

Borne extérieure
Contact assurant la charge minimum 
applicable de 15V DC, 1mA.

Bornier de raccordement (X1M) 
pour le câble de télécommande (P1, P2)

Pas de polarité

Télécommande 1 
(Maître)

Télécommande 2 
(Esclave)
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����� 	

�
���

�
������ �

4PFR408655-1B_2016_02.book  Page 10  Friday, February 19, 2016  1:51 PM



Français 11

(2) Mise en action
• Le Tableau 5 explique ARRET FORCE et FONCTIONNE-

MENT MARCHE/ARRET en réponse à l’entrée A.

Tableau 5

(3) Sélection de ARRET FORCE et de FONCTIONNEMENT 
MARCHE/ARRET
• Mettre sous tension puis utiliser la télécommande pour 

sélectionner le fonctionnement. 

9-5 COMMANDE CENTRALISEE
• Pour la commande centralisée, il est nécessaire de désigner 

le No. de groupe. Pour plus de détails, se référer au manuel 
de chaque commande pour commande centralisée en 
option.

10. REGLAGE LOCAL
Après avoir allumé l’alimentation, effectuez le réglage sur 
place à partir de la télécommande conformément à l’état 
d’installation.
• Effectuez le réglage à 3 endroits, " N° de mode ", " PREMIER 

N° DE CODE " et " SECOND N° DE CODE ".

Les réglages indiqués par " " dans le tableau 
indiquent ceux expédiés depuis l’usine.

• La méthode de la procédure de réglage et de 
fonctionnement est indiquée dans le manuel d’installation 
joint à la télécommande.
(Remarque) Bien que le réglage du " N° de mode " est 

effectué en tant que groupe, si vous avez 
l’intention d’effectuer des opérations de réglage 
individuel de chaque unité intérieure ou de 
confirmer après le réglage, effectuez le réglage 
avec le N° de mode indiqué entre parenthèses 
( ). 

• En cas de télécommande, pour la commutation de l’entrée à 
ARRÊT FORCÉ et MARCHE/ARRÊT.
[1] Entrez dans le mode de réglage sur place à l’aide de la 

télécommande.
[2] Sélectionnez le N° de mode "12".
[3] Réglez le PREMIER N° DE CODE sur "1".
[4-1] Pour ARRÊT FORCÉ, réglez le SECOND N° DE CODE 

sur "01".
[4-2] Pour MARCHE/ARRÊT, réglez le SECOND N° DE 

CODE sur "02".
(Il est réglé sur ARRÊT FORCÉ lors de la sortie d’usine.)

• Demandez à votre client de garder les instructions jointes à 
la télécommande avec le manuel de fonctionnement.

• N’effectuez pas de réglages autres que ceux indiqués dans 
le tableau.

Réglages de pression statique externe (E.S.P)
Changez "SECOND N° DE CODE" comme montré dans le 
Tableau 6 en fonction de la pression statique extérieure du 
conduit devant être raccordé.

Tableau 6

11. ESSAI DE FONCTIONNEMENT
Se référer aux instructions d’installation de l’unité extérieure.
• Le témoin de fonctionnement de la télécommande clignote si 

une erreur se produit. Vérifier le code d’erreur sur l’écran à 
affichage à cristaux liquides afin de localiser l’emplacement 
du problème. Une explication des codes d’erreur et des 
problèmes correspondants est fournie dans 
"PRECAUTIONS A PRENDRE POUR L’ENTRETIEN" dans 
le mode d’emploi de l’unité extérieure.
Si l’un des points du Tableau 7 s’affiche, il est possible qu’il y 
ait un problème de raccordement ou 
d’alimentation; vérifiez alors à nouveau le raccordement.

Tableau 7

ARRET FORCE
FONCTIONNEMENT 
MARCHE/ARRET

L’entrée MARCHE arrête le 
fonctionnement (impossible à l’aide des 
télécommandes).

L’entrée ARRET � MARCHE 
met l’unité sous tension.

L’entrée ARRET permet la commande à 
l’aide de la télécommande.

L’entrée MARCHE � ARRET 
met l’unité hors tension.

Réglage N° de mode
PREMIER N° 

DE CODE
SECOND N° 

DE CODE

E.S.P standard 13 (23) 6 1

E.S.P haut 13 (23) 6 2

Affichage de la télécommande Contenu

"Gestion centralisée" éclairé. • Bornes ARRET FORCE (T1,T2) 
en court-circuit.

"U4" éclairé
"UH" éclairé

• Unité extérieure hors tension.
• Unité extérieure non raccordée 

pour l’alimentation.
• Erreur de raccordement des 

câbles de transmission et/ou des 
câbles ARRET FORCE.

Aucun affichage

• Unité intérieure hors tension.
• Unité intérieure non raccordée 

pour l’alimentation.
• Erreur de raccordement des 

câbles de télécommande, des 
câbles de transmission et/ou des 
câbles ARRET FORCE.
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12. SCHÉMA ÉLECTRIQUE
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